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Володимир Гнатюк, Михайло Грушевський,

др. Іван Франко.
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а

редакцию відповідає: Володимир Гнатюк.

РIчник vнш. том xxxІ.

У ЛЬВ0ВІ, 1905.

-

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка
під зарядом К

.

Беднарського
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Р е р е р а т
Комісиї у справі знесеня заборон україн

сьКого друкованого слова.

Розвиток літературної мови йде очевидно рівнобіжно з роз
витком самої лїтератури. Багато великоруських публіцистів клало

питанє, чи потрібна загалом українська література? Иньші бажали

обмежити обсяг розширеня тої лїтератури певними означеними рам

ками: признавано природним писати по українськи вірші та опові
даня з народнього житя ; вважано відповідним збирати народнї

піснї і казки; в кінцї призначувано для української мови навіть

щїлу царину красної лїтератури. Але переходити поза ту царину

заборонювано їй, заборонювали публїцисти у слїд за правительствен

ними розпорядженями, в інтересах власне великоруської лїтератури.

Відповідь на пусте зрештою питанє, чи потрібна загалом україн
ська лїтература, дало само житє: ви бачили широкий розвиток тої

лїтератури навіть у періодї до шісьдесятих років, т. є. до того

часу, коли реформи Олександра ІІ відродили великоруський народ

у нових формах побуту, і переконали ся при тім, що дїячами тої

лїтератури були люди ріжних суспільних верств, ріжних поглядів

і ріжного вихованя. Українська лїтература задоволяла очевидно

своїм повстанєм назрілі потреби і в повстаню її не мала зовсїм

участи анї полїтична інтриґа, анї нездорова тенденція. Нехайже-ж за
значені нами висше факти з початкової історії української лїтера

тури відповідять на питанє, що повстає в нас наслїдком постійних

тверджень деяких публїцистів: чи можна в самій річи обмежити

обсяг уживаня лїтературної мови сими або тими границями ? Котля
лїть РАт.-н.Аук. вістник xxxІ. 1*
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ревський, що взяв ся за рідну мову для витвореня особливого

епічного твору, звернув ся до неї і в „Одї до князя Куракина".
Квітка-Основяненко, що писав оповіданя з українського побуту,

здецидував ся заговорити по українськи і про серіознїйші справи

в „Листах до любезних земляків". Максимович записує зразу у
країнські піснї, а опісля переводить на українську мову Слово

о полку Игоря, а два роки опісля видає переклад Псальмів. О.

Гречулевич друкує в українській мові свої проповіди, а також

„Катехетичні бесїди на символ віри" і Отче наш. Чиж можна за
держати зароджену думку, думку, оживлену понадто рідною мовою ?

Що затримає її на народнїх жартах і віршах, що перешкодить їй
втїлити ся в нових формах поезії, проникнути в роман і розвідку,

перенести ся в минувшину рідного народа, постарати ся про його

будуччину, перейти в кінцї в царину віри і з'ocepeдкувати ся на

перекладї сьв. Письма або уложеню книжок для духовно-мораль

ного читаня ? Нї, творча думка не може бути спинена штучними

перешкодами. За те всякі штучні перешкоди дадуть їй усе фаль
шивий, тенденцийний напрям: наведені висше факти показали, як

загнано широкий і свобідний потік української творчої думки

в вузкі рамки політичної партії, утвореної в Галичинї, що зміцню

вала свої ряди, оживляла свою дїяльність еміґрантами з нашої

України — партії могутньої і популярної власне тому, що вона

стереже свобідного розвитку української лїтературної мови. Обме

жуючі закони 1863 і 1876 р. були введені, можна припускати,

в інтересах великоруської лїтературної мови. Та не тих за
ходів вимагає та мова й її лїтература для свойого розширеня

і законного впливу на суспільне житє. Названі закони виймили

з під впливу великоруської лїтератури значну часть укра
їнської лїтератури, яка наслїдком заборони ввозу книг не могла

навіть бути предметом оговореня в великоруській пресї. Ті закони

порвали ту братню звязь, яка завязувала ся в ріжних збірниках

і періодичних виданях між великоруською і українською лїтерату

рою. Вони перервали між ними і братнє сушірництво, роздїливши

їх остаточно і усунувши той спільний ґрунт, на якім природним

способом означили би ся взаїмні відносини між обома лїтературами.

Ми бачили в кінції, що ті закони причинили ся до штучного зросту

української лїтератури в Галичинї, бо там, у Львові й Чернівцях,

їй прийшлось відповідати від разу на вcї ріжнородні вимоги житя:

українська мова стала мовою просьвіти і полїтики, науки і лїте
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3

ратури. Правда, і там стрітила ся вона з великоруською лїтера
турою, піддержуваною старою галицькою партією, але ворожнеча,

що заступила місце попереднього братаня в Росії, перенесла ся

й сюди, і мова — з разу одна лише мова — стала жерелом не
примиримої ворожнечі між двома половинами галицької інтелїґенції.

Моральної страти, нанесеної великоруській народности й її лїтера

турі відпалою, або радше відколеною від неї українською лїтера
турою, не нагородить піддержка, оказувана Росією деяким періо

дичним виданям сьвятоюрської партії.

Закони 1863 і 1876 року стали початком і жерелом тяжких

проб для великоруської лїтературної мови в Галичинї, бо виросла

поруч із нею українська лїтература уривала з кождим роком із під

її ніг ґрунт і то тим лекше й успішнїйше, що ту народню лїте
ратуру підтримувало австрійське правительство, настроєне ворожо

супроти старої галицької партії. Перекинувши українську лїтера

туру в заграничну Русь, ми перервали братнє супірництво її
в Росії з великоруською лїтературою; та разом із тим ми скомпро

мітували великоруські, а навіть і „общеруські" інтереси в Гали
чинї, бо викликали проти них штучну коалїцію місцевих україн
ських і польських інтересів. Великоруські інтереси витримали би

успішно супірництво з українськими в Росії; та в Галичинї не

спасе їх нїщо, коли сама Галичина стане ареною того сушірництва,

що перейшло в братовбiйчу ворожнечу.

Публїцисти, ворожі самостійности української лїтератури,

підносять іще один арґумент, не позбавлений практичного значіня.

Зазначуючи окремішности в народнїй мові ґубернїй, заселених
Українцями, вони запитують : Де єдність тої мови, що витворить

ту лїтературу ? Чи не розпаде ся та лїтература на ряд дрібних

провінціяльних лїтератур на місцевих жаргонах ? В тих побоюванях

ми готові добачувати журу про розцьвіт будучої yкpaїнcької лїте
ратури. Та вона не потрібує таких піклувань, їй потрібна передо

вcїм свобода: свобідний розвиток у лїшшім разі виробить одну

спільну лїтературну мову для всїх Українцїв, у гіршім — Українції,

не зрозумівши своєї духової єдности, запропастять свою лїтературу

в безплодних незгодах і розладах. Так само ми глядимо і на пи
танє про українську нравопись: коли житє витворить єдність укра
їнської мови й лїтератури, то воно витворить єдність і в письмі.

Коли-ж закони 1863 і 1876 р. не відповідають інтересам

великоруської народности і великоруської лїтератури, то може
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вони корисні для інтересів російської держави? Ми бачили власне,

що проти української лїтератури підношено в ріжні хвилії, почи

наючи при тім від 1861 року, дуже тяжкі обвинуваченя. Правда,

ті обвинуваченя відносили ся до „невеличкого кружка людий",

охрещених назвою українофілів: зразу докоряли їм
,

щ
о

вони на
ходять ся в руках політичних інтриґантів і служать покірним ору
жєм заклятих ворогів своєї України, т

.

в
. польських аґітаторів ;

говорили, що дїяльність українофілів помагає я
к

н
е

мож ліпше.

намірам польських фанатиків, щ
о

поставили питанє про істнованє

„руського" народа і очікують із задоволенєм розкладу у власнім

нутрі того народа; доказували, що українофільство йде „пара
лельно со всЬми другими отрищательньми направленіями, которье

вдругь овладЬли нашею литературой, нашею молодежью, нашимь

прогрессивньімь чиновничествомь и разньми бродячими злементами

нашего общества". Головною вимогою українофілів був одначе н
е

здогадний їх союз із тими уємними напрямками, але явний на
мір їх видавати книги „на новосочиненномь малороссійскомь язь
кЬ", ширити українську грамотність, заводити українські школи,

вкорінювати науку про якісь дві руські народности і дві руські

мови. З
a

вcїм тим усе яснїйше зариeовував ся привид сепаратизму,

замір роз'єдинити єдину і неподїльну руську народність. Обвину

ваченя в таких намірах засновували ся н
а неозначених даних :

правда, між представителями українофільства допускано істнованє

таких дїячів, „которье совершенно чуждь какой б
ь

т
о

н
и бьїло

политической ц’Бли и руководятся чувствомь патріотизма", але

разом із ними, —
—

так твердили добровільні обвинуватцї — „вь
предпріятiи создать особую малорусскую литературу и ввести

н
ь

народнья школь южнаго края преподаваніе н
а малорусскомь

нарЬчiи принимають живое участіе такіе малорусскіе патріоть,

которье н
е ограничиваются мьслью создать свою особую литера

туру, н
о простирають виль и н
а

политическую отдЬльность Малой

Россіи оть общаг0 отечества". Іlоки розходило ся про народність

і мову, взивано д
о

чуйности тільки саму суспільність; я
к

же-ж

зайшла справа про державну єдність, тодї признано конечною

річю я
к

найбільш рішуче вмішанє державної власти. Звідти від -

клики і д
о

суспільности і д
о

правительства. Налякане польським

повстанєм, хитрим сплетенєм полїтичної інтриґи, що розкинула свої

сіти н
е

лиш у самім полуднево-західнім краю, правительство по

с ухало відклику, зверненого д
о

нього. Воно постановило відо
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5

брати українофілам саме оружє пропаґанди — можливість ширеня

української грамотности і видаваня українських книжок. Такий

сенс цензурного розпорядженя 1863 року, зверненого проти осьвіт
ної діяльности на українській мові: ним заборонювано видаванє

книжок духовно-морального змісту з одного, сьвітських учебників —
із другого боку. Замісь повстати проти українських сепаратистів,

коли б такі знайшли ся, замісь звернути удари на полїтичну аґі
тацію, шкідну для державної єдности, коли б та аґітація дїйсно

показала ся, розпорядженє 1863 р. ударило на тих дїячів, яким були

чужі всякі полїтичні щїли і які „ руководились чувством патріо
тизма"; для сепаратистів і полїтичних аґітаторів витворював ся за

те податний ґрунт. „Гоненія и преслЬдованія — шисав Катков

1863 року з приводу українофільства — могуть изь пустяковь

создать серьезное дЬло; гоненія и преслЬдованія, какь свидЬтель

ствуеть опьiть всЬxь вЬковь, большею частію возбуждали жизнь

и силу вь томь, что само по себЬ не им'Ьло ни жизни, ни силь.
Мь, стало-бьіть, не желаемь — продовжає Катков — гоненій

и преслЬдованій, вoвсе не изь уваженія кь фальшивому, не вь у
году, не вь пользу ему, а напротивь вь ущербь ему, чтобь не

придать ему большаго значенія и силь". Побоюваня московського

публїциста справдили ся: вже того самого 1863 р. Каткову дово
дить ся зазначити, „что вь послЬднее время, благодаря усиліямь

нашихь украйнофиловь и настойчивьмь требованіямь поляковь,

львовская газета „Слово" начала отдаляться оть общепринятаго

русскаго язька вь сторону малорусскаго"; в 1867 р. Українцї

разом із галицькими шатріотами засновують львівський журнал

„ ІІравда", в 1868 р. повстає у Львові товариство „Просьвiта",

в 1873 р. повстає у Львові за гроші доставлені з Росії „Това
риство імени Шевченка". Все те сьвідчить про значінє й силу

українофільського руху. І лише по 1863 роцї можна признати

за ним і силу і значіня.

За щож підпадала під обмеженя і переслїдуваня українська

лїтература? Чи за те, що поміж людьми, які брали участь у ши

реню і твореню українських книжок, були такі, що мріяли про від
дїленє України від Росії ? Дати позитивну відповідь на се питанє

було би дурницею; дати таку відповідь значило би допустити

можливість обмежень і переслїдувань на нашу великоруську лїте
ратуру в загалї, коли серед її діячів знайдуть ся зломисні люди,

що мріяли би про розбитє нашої державної єдности, що підривали
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6

би своїми фальшивими науками основи суспільного ладу. Уємні

напрями нашої полїтичної преси викликали репресивні заходи проти

неї, але заходи т
i,

придавляючи деякі орґани преси, н
е розширю

вали ся н
а цїлу лїтературу в загалї, а преса противного напрямку

навіть була піддержувана і запомагана всякими способами. Не
довірє д

о

преси викликало в 1872 р
.

доповненя „кь временньїмь

правиламь" 1865 р., але т
е недовірє н
е посягало н
ї

н
а істнованє

великоруської преси, н
ї

лїтератури. Вважаємо проте неправдопо
дібним, аби зломисність деяких українських письменників могла

викликувати переслїдуванє в загалї цїлої української лїтератури,

переслїдуванє, якого першими жертвами упадуть Морачевський,

льояльний патріот і побожний перекладач Четвероєвангелія, а ра
зом із Морачевським і сьвященник Опатович, що н

е побачив ви
ходу надрукованого вже ним другого виданя „Оповідань із сьвятого

писання", виданя, вже дозволеного сьв. Синодом. Очевидно прави
тельство, що видало розпорядженє 1863 року, руководило ся инь
шими, важнїйшими мотивами: „горячечная" дїяльність українофілів,

я
к її називають обвинуватцї, дїяльність, що сама п
о собі н
е була

незаконною, могла — так думало очевидно правительство — до
вести д

о

небажаних результатів, д
о

духового віддїленя України

від Великої Росії, а духове відокремленє могло б
и довести і до

полїтичного розпаду. Ось правдоподібні мотиви рішучого виступу,

що зробив конець свобідному розвиткови української лїтератури.

Сей виступ оснував ся в такім разї щїлковито н
а припущенях,

яких вартість і переконуюча сила дуже зглядна. Чому українська

грамотність мала вести власне д
о роз'єднуваня, сього н
е вияснено.

Лїтература буває передовсїм відбитком реальних стремлїнь тої су
спільности, д

о якої вона належить, а українська суспільність тих
часів, як се видно з самих трактатів проти українофільського на
прямку, признаного плодом чужоплемінної інтриґи, н

е стреміла до

сепаратизму ; вона жила одним спільним житєм із пїлою руською

суспільністю взагалії, в нїй являли ся т
і

самі додатні і т
і

самі

уємні стремлїня, які дїлили суспільність і в великоруських цен
трах. Зрештою дальші подїї показали, що й пізнїйше, п

о заснованю

і зміцненю галицької народньої партії, Українції були далекі від се
паратистичних стремлїнь: коли такі стремлїня були б

и

серед них,

вони знайшли б
и собі вислів і н
а великоруській мові, користуванє

якою н
е було Українцям заборонене. Великоруська мова могла
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так само успішно, як і українська, служити оружєм пропаґанди

в користь сепаратизму, коли Українцї занялись би коли

будь серіозно думкою про заснованє окремої держави. Ідея по
корила би собі форму : пропаґанда по великоруськи пішла би

не меньше успішно, як пропаґанда по українськи. Виступ проти

мови не здавив би думки, коли б вона дїйсно назріла серед Укра
їнцїв. Ми маємо повну основу протиставити наведеному висше

припущеню иньше : свобідний розвиток української лїтератури

впливав би на братнє єднанє Полудневої Росії з усею иньшою.

В українській лїтературі не було і не могло бути нїяких спеціяль

них інтересів, чужих великоруській лїтературі: обі лїтератури пра
цювали би над спільними питанями, що випливають із спільних дер
жавних і суспільних інтересів. А завдяки тому Україна перей

мала би ся що раз більше загально-руськими ідеями, загально

руськими стремлїнями. Ми віримо в культурну силу нашої велико

руської лїтератури: її вплив забезнечений навіть на заходї серед

великих культурних націй Европи. Невжеж можна припустити,

пцоб із нею не пішла рядом у дружнїм гуртї і в повній сьвідо
мости єдности інтересів молода українська література 2 Повисші

мотиви не позволяють нам признати обмеженя 1863 р. результатом

дозрілого обсудженя і всесторонної оцїнки інтересів великоруської

народности, племени, лїтератури і держави: ми, на жаль, мусимо

назвати їх плодом сумного непорозуміня.

Та те непорозумінє принесло гіркі плоди. Ми бачили, як

безпосередно по розпорядженю 1863 р. Українцї шереносять свою

дїяльність до Галичини. Ми бажаємо процьвітаня українській лї
тературі, ми тїшимо ся ії успіхами, хоч би у Львові або навіть

в Америцї. Та з жалем переконуємо ся, що вона переймає ся що

раз сильнїйше ворожим відношенєм до Росії. Воно поясняєть ся

по части відорваністю її від російського ґрунту; українська за
гранична лїтература — а від 1863 р. майже вже не можна гово
рити про свою російську літературу на українській мові — роз
дивлює російські подїї з чужоземної точки погляду, не вдумуючись

у них, не вгубляючись у них так, як се можна тільки російським

горожанам, що жиють у своїй вітчинї і вміють через те розріж
няти, що треба конечно розріжняти, що вміють також прощати

і надїяти ся. Та в значній части ворожий настрій до Росії га
лицької української лїтератури залежав від тих самих репресивних

заходів, які обмежили царину українського друкованого слова:
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8

відібрати осьвіченим людям право писати рідною мовою, значить

посягнути на те, що тим людям так само дороге, як дороге саме

житє; посягнути на саме житє народа, бо в чім иньшім воно вия
вляєть ся, як не в слові, носильнику думки, виявнику чутя, втї
лeню чоловічого духа? Держава, що не вміє забезпечити одного

з найелєментарнїйших прав горожанина — права говорити друком

у рідній мові, розбуджує в горожанинї не повагу до себе, не лю
бов, але безпритомний страх за істнованє. Сей страх зроджує не
задоволенє і революційні стремлїня. Сей страх обернув багатьох

українофілів із щирих синів Росії, „чуждьixь какихь бь то ни

бьло политическихь цЬлей ", на дорогу явного незадоволеня. Одна

з наших висших урядових інституцій прийшла в 1876 р. до пере
конаня, „что вся литературная д"Бятельность такь назьiвaемьixь

украйнофиловь должна бьїть отнесена кь прикрьтому только бла
говидньми формами посягательству на государственное единство

и цЬлость Россіи". Сей висновок ослабляєть ся значно здогадом,

висловленим тогож 1876 року не меньше авторітетною інстітуцією

про те, що „вь писаніяхь современньixь дЬятелей украйнофильства

не только сквозить смута, но и вьсказьiвается явно мь сль обь

обособленій Малороссіи оть остальной Россіи, обособленіи пока

eще только литературномь, но за которьмь естественно и даже

необходимо д о л ж н о н о с л Б д о в а т в стремленіе кь обособленію

политическому" ; але все-ж не можна не признати, що cїмдесяті

роки дїйсшо прославили ся виступом Українцїв проти тих держав

них порядків, при яких їм доводило ся тратити право говорити

друком у рідній мові. Чим же були викликані ті напади, як не

репресивними заходами 1863 року, що віддали українську лїтера
туру на цїлковиту самоволю цензури і місцевої адмінїстрації?

Заходи ті були тим небезпечнїйші для державного ладу, що

вони не були убрані в форму закона. Звідси роздратованє проти

буцїм то самоволї місцевих властий, наріканє на державні порядки,

що не забезпечують елєментарної законности. Звідси також дружні

зусиля Українцїв провести свої книжки навпаки і на перекір

прилирливій цензурі. І так у 1873—1875 роках їм удало ся ва
друкувати до двацяти книжок ріжного змісту.

Адміністраційне розпорядженє, аби полишити ся дїйсним, не

бути придавленим через житє, яке надто не знає про нього і не
підготовлене до нього (бо лише закон є загально-обовязковою
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і загально-відомою юридичною нормою) — таке розпорядженє

треба поновляти від часу до часу і при тім у що раз острійших

формах — відповідно до того, на скільки показало ся безсильним

шопереднє розпорядженє. Розпорядженє 1863 р. прийшло ся поно

вити в 1876 р
.,

лиш у ще катеґоричнїйшій і твердшій формі: н
е

оголошений закон 18130 мая узброює першою своєю точкою цен
зуру проти ввозу „ какихь б

ь

т
о

н
и бьіло книгть и брошюрь, изда

ваемьixь за границею н
а малорусскомь нарЬчiи". Такий поступок

признав усю галицьку українську лїтературу нелєґальною; при
знано нелєґальним навіть саме істнованє такої лїтератури — a ce

могло послужити тільки д
о

більшого озлобленя робітників україн
ської лїтератури, приневолених недобровільно перенести свою

дїяльність у заграничну Русь. І в тій заграничній Руси писали ся

п
о

українськи н
е тільки політичні статї, звернені проти Росії:

там розвивала ся полїтична лїтература, приcьвячена своїм місцевим

інтересам, там оброблювано нашу давню лїтературу й історію,

укладано букварі і граматики, хрестоматії і словарі, видавано

сьвяте Письмо, друковано в кінцї невинні що д
о

змісту вірші

і піснї. І н
а все т
е

в Росії наложено заборону лише тому, що воно

друковане п
о українськи.

Друга точка закона 1830 мая 1876 р
.

в сути річи затверджує

розпорядженє 1863 р., дозволяючи друкувати п
о українськи тільки

твори красної лїтератури: застереженє, яке позволяє друкувати

історичні документи і памятки, дуже характерне, коли порівняти

його з тверждженями деяких публїцистів про т
е
,

щ
о

україн
ська мова видумана лише недавно, що вона є одним із плодів

польської інтриґи, яка стремить д
о

роз'єднаня руської cїм'ї і ру
ської народности. А тимчасом із точки a

)

другого шараґрафу

видно, що є історичні документи і шамятки, писані п
о

українськи.

Так, укладачам проєкту закона 1876 р
.

було очевидне, що думка

авторітетних публїцистів — і н
е

самих публїцистів — про те,

що хтось колись там видумав українську мову — н
е

що иньше,

як плід неуцтва або злобної видумки: українська мова має навіть

свою історію. Та разом із тим текст другого нараґрафу сього за
кона виявляє нову і д

о

того часу невідому точку погляду: із нього

можна догадувати ся, щ0 — п
о думцї укладачів проєкту — збли

женю української мови з великоруською стоїть н
а перешкодї ви

думана українофілами правопись. Укладачі проєкту запропонували

заборонити нову правошись і зажадати, аби „вь произведеніяхт,
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изящной словесности не бьiло допускаемо никакихь отступленій оть

общепринятаго русскаго правописанія". Через те перед нами взірець

найординарнїйшого змішаня двох цїлковито відмінних появ: мови

і письма. Нїяка система правописи не може витиснути нїякого

впливу на мову, що розвиваєть ся на щїлковито незалежних від

людської волї законах. Тимчасом накидуванє мові неприродної їй

правописи відбиваєть ся незвичайно фатально на книжковім обо
ротї; така правопись спинює вихід книжки і придавлює через те

далеко сильнїйше свобідну думку, свобідну творчість, нїж усякі

цензурні обмеженя. Ми далекі від думки приписувати укладачам

закона 1876 р. жорстоке бажанє при помочи узаконеної ним пра
вописи стримати розвиток навіть красної лїтератури української

(бо стримувати „вpeднья направленія" в дотичних творах припи

сано правилом про те, „чтобь разpьшеніе на печатаніе произве

деній изящной словесности давалось не иначе, какь по разсмо

тренiи рукописей вь Главномь Управленіи по дЬламь печати “);

через те ми приневолені думати, що ними руководила думка збли
зити при помочи правописи українську мову з великоруською.

Дивний погляд ! Передовсїм — що розуміти під жаданєм держати ся

„общепринятаго русскаго правописанія ?“ Коли розуміти жаданє

закона 1876 р. так, що прим. українські слова: віра, дід, місто —
мають явити ся в великоруській одежі: вЬра, дЬдь, мЬсто, т. є.

аби звук і передавано буквою Б, питаємо, хто заборонить Укра
їнцеви передати буквою Б звук і також приміром у словах: лїд

або ніс ? — і він нашише їх лБдь, нЬсь. Чи виграє на тім справа

зближеня з великоруською мовою, де ті слова звучать ледь, несь ?

Коли наслїдком накиненої правописи Українець має писати мьїло

з ь, а мило з и, де знайдеться коректор, той учений справлювач,

що потрафить в українськім звущї и розріжнити для кождого ви
падку два ріжні звуки, злиті в одно ледви чи ще не в дотатар

ську епоху ? І про те змішашє и та ь будуть трімко сьвідчити

передовcїм ті історичні українські документи, при яких друку за
кон вимагає „безусловно" задержувати правопись оріґіналів, не

підправляючи її і в напрямі загально-принятої великоруської пра
вописи. А коли розходить ся не про загально приняту прав0шись,

але лише про загально приняті букви в великоруській азбущї, то

чому заборонено писати віра, ліс зам. вира, лись, коли і — ве
ликоруська буква (мірь), і чому український звук и, що не мяг
чить попереднього співзвука, приказано відлати через ь, а не и ?
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У всякім випадку українське письмо могло би зрівняти ся з ве
ликоруським зі зверхнього боку найшвидше, коли би задержано

правопись Українця, Максимовича. Але кому потрібне таке зверхнє
зближенє ?

Третя точка роздивлюваного закона заборонює ріжні сце
нїчні представленя і відчити на українській мові. З розпорядженя

1863 р
.,

надто з другої точки закона 1830 мая 1876 р
.

можна

було догадувати ся, що правительство мало намір вказати україн
ській лїтературі приписані границї і через т

е

вплинути н
а її роз

межованє з великоруською лїтературою, т
.

є. що воно взяло н
а

себе задачу, яку могло сповнити тільки свобідне, неспинюване су
пірництво обох руських лїтератур. Але третя точка сього закона

доказує вже просто вороже відношенє навіть д
о

української красної

літератури, б
о

переслїдує сценічні представленя творів, щ
о

дотикають тої лїтератури. Ще більше, дозволяючи видаванє укра
їнських драм, комедій, траґедій і забороняючи вивести їх н

а сценї,

правительство обмежує також уживанє живої мови, що видно ще

яснїйше з заборони „чтеній н
а малороссійскомь нарЬчiи". В кінцї

т
а

сама третя точка закона 1876 р
.

проганяє українську мову

з такої царини, в якій, здаєть ся, в нїякім випадку н
е

можна за
ступити її великоруською мовою : заборона друкованя текстів д

о
музичних нот н

а

українській мові проганяє т
у

мову з романса

і піснї і рівняєть ся заборонї співати п
о українськи. Від 1876 р
.

в українській мові н
е

можна п
ї співати, н
ї

говорити публично,

а друкованє творів красної лїтератури поставлене під остру

цензуру.

Лише горяча любов д
о рідної України помогла українській

осьвіченій суспільности перенести тяжкий і зовсїм незаслуже

ний удар.

В 1881 р
.,

я
к

м
и бачили, зроблено кілька полекш у тих тяжких

умовах, в які було поставлене українське слово: дозволено друк

словарів і текстів д
о

музичних нот. ІІолекші т
і

зроблено оче
видно тільки в інтересах великоруської суспільности: позбавити її

можливости знайомити ся з українською штукою ш
а

сценї і в му
зичнім виконаню — признано несправедливим; позбавити велико

руську науку знайомости з богатим складом української лєксики —

признано небажаним. До інтересів українського народа н
е звертала

ся думка законодавця, н
е звертала ся д
о

них д
о

самих остатнїх
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днїв, коли затверджена царем 21 січня с. р. постанова комітету

мінїстрів поставила на чергу питанє про відміну законів 1876

і 1881 р.

Знайомість із історією цензурних утисків українського

друкованого слова переконує про те, що вони викликані не правиль

ним поглядом на державні користи і потреби, але ріжними припад

ками і односторонною оцїнкою суспільних рухів шісьдесятих і cїм
десятих років.

Розглянепє аргументів, піднесених у публіцистицї проти

істнованя української лїтератури, проти її самостійного і свобідного

розвитку, а за її обмеженями, привело до висновка, що ті арґу
менти оперті раз на одностороннім розуміню історії українського

народа і його мови, друге на тенденційнім стремлїню обмежити

права української народности в хосен неправильно зрозумілих ве
лико- і загально-руських інтересів.

Перестудіованє тексту правительственних розпоряджень 1863,

1876 і 1881 року вияснило нам ту шкоду для духового розвитку

української народности і ту шкоду для російської держави, які

були неминучим наслїдком їх появи. Цензурна практика, оперта

на тих розпорядженях, доказала всю даремність зусиль, звернених

на здавленє того, що видвигнене дїйсними, житєвими потребами

ЛЮДН0С Ти.

І так знайомість із минувшиною питаня, порушеного тепер,

приневолює нас висловити ся за потребою відміни одобреного ца
рем розпорядженя 1803 р. і приказів 1876 і 1881 років.

Ся відміна представить ся нам іще більше невідкладною,

ще більше конечною, коли полишимо минувшину і звернемо ся

до теперішности, коли тільки подумаємо над культурними потре

бами українського населеня Полудневої Росії. На ті власне

потреби вказав у своїм журналї з 28 і 31 грудня 1904 р. комітет

мінїстрів; „ продолжающееся примЬненіе наложеннаго запрета —
читаємо в витягах із того журнала — значительно затрудняя

распространеніе среди малорусскаго населенія полезньixь свЬдЬній

путемь изданія книгь на понятномь для крестьянь нарЬчiи, препят

ствуеть повьшенію ньіньшняго низкаго культурнаго уровпя кре
стьянь малороссійскихь губерній“.

Комісія має можливість потвердити кожде слово наведеної

заяви комітету міністрів цїлим рядом даних.
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По перше — не підлягає сумнївови, що нинїшнїй низький

рівень культурного розвитку селян українських ґубернїй повинен

стати предметом найповажнїйших і невідкладних турбот Росії. Той

низький рівень, доказаний поміченями багатьох безпристрасних до
слїдників, звернув уже давно на себе увагу земств і cїльсько

господарських комітетів українських ґуберній і багато їх входило

перед правительство з просьбами допустити популярні виданя на

українській мові. Економічна рада чернигівського ґубернського

земства доказала в 1902 р. конечність розширеня брошур і инь
ших видань із царини сільського господарства на місцевих на
роднїх мовах. Те саме висловив і борзненський (чернигівської ґу
бернїї) cїльсько-господарський комітет. На конечність популяри

зації практичних відомостий на українській мові вказував полтав

ський і новомосковський (катеринославської ґубернїї) cїльсько-го

сподарський комітет. На вагу популяризації cїльсько-господарських

відомостий вказував у своїм рефератї ананіївському cїльсько-госпо

дарському комітетови відомий автор брошур із сїльського госпо

дарства на українській мові Чикаленко. Аґрономічний з'їзд у Москві

1901 р. постановив просити дозволу видавати книжки і сіль
сько-господарську ґазету на українській мові. Кустарний з'їзд

у llолтаві 1902 р. висловив ся за видаванєм книжок і підручників

для кустарів в українській мові. Сїльсько-господарські товариства

миргородського і полтавського повіту просили також дозволу

видавати сільсько-господарські книжки в українській мові і т. д.

Про конечність відміни обмежень, установлених для української
мови, як провіднички в народ у загалї знаня, підносили просьби

земства: херсонське ґубернське в 1880 р
.,

чернигівське повітове

в 1880 р
.,

полтавське ґубернське в 1904 р
. і cїльсько-господар

ські комітети: хотинський (бесарабської ґубернїї), бердянський

(таврицької губернїї), хорольський і лохвицький (шолтавської ґу
бернїї) і багато иньших. Комісія приводячи вcї т

і дані, розсїяні

п
о

ріжних друкованих жерелах, поміщує в додатках д
о

отсього

меморіялу отриману замітку С
.

Ф
. Русової, д
е

зсумовано цілий

ряд помічень у царинї позашкільної народньої осьвіти.

По друге, зовсїм справедливий відклик комітету мінїстрів д
о

того, що закони 1876 і 1881 р
. утрудняють ширенє корисних в
і

домостий між українською людністю н
а

зрозумілій селянам мові.

Комісія мала під рукою цїлий ряд віродостойних даних, які сьвiд
чать про трудність розуміня великоруської книжної мови Україн
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щем. Деякі такі дані наведені і в згадуваних додатках. Належить

особливо зазначити, що Українцеви трудно розуміти великоруські
книги, приcьвячені викладови навіть найелєментарнїйших відомо

стий по причинї ріжницї обох мов в означуваню предметів для

буденного ужитку ; слова: лошадь, меринь, телЬга, одонье, омше
никь, овинь, рига, клБть, подволока, польінья, глазь, лобь, зать
локь, туча, молнія, радуга, колодезь, прудь, мельница, мельникь,

боровь, кукушка, тряпка, изба, калитка, форточка, пЬтухь, насЬдка,

нашесть і ин. незрозумілі або мало зрозумілі Українцеви. Найви
мовнїйшим прикладом того бувають трудности, зазнавані навіть

осьвіченими Українцями при знайомости з нашою книжною мовою;

про ті трудности говорить багато дослідників, починаючи від три
цятих і сорокових років минулого столїтя. І не даром, очевидно,

Українцї звертали ся так радо і звертають ся до рідної мови для

висловленя на письмі своїх думок і почувань.

Комісія має підставу думати, що ширенє книжок між україн
ською людністю на рідній для неї мові пішло би далеко швидше,

як на великоруській. І ша те є дуже численні докази ; про те го
ворить сам факт успішного ширеня на Українї книжок, друко
ваних у Галичинї, при чім таке ширенє не задержуєть ся перед

заборонами, що грозять горожанам, у яких знайдуть ся приміром

твори Шевченка або Котляревського у львівських виданях, дуже

поважними неприємностями аж до відсиджуваня в тюрмі. Україн
ські письменні селяни накидують ся ласо на все нашисане їх
рідною мовою: за браком лєґальної літератури на українській
мові, нелєґальна ширить ся тим сильнїйше і тим більше впливає

на людність. Сей факт ілюстрований доволї в письмі бувшого

справника Ш., поміщенім у 9 ч. „Гражданина" за 1905 р.

Комісія має також підставу думати, що відміна заборони дру
кованого українського слова вплине не лише на зріст знаня в на
роднїх верствах при помочи розширеня серед Українцїв науково

популярних видань, але й на загальше піднесенє культурного ви
гляду народа. Не можна не признати, що зневажливе відношенє

до рідної мови потягає за собою неґативне відношенє і до cїм'ї

і до родини, а се не може не відбивати ся і то як найшкідли

війше на моральнім складї cїльської людности України.

Нашому правительству не можуть бути очевидно чужі інте
реси осьвіченої частини росийської, а тим самим і української су

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

8
 1

6
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d
le

.n
e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

9
1

7
6

1
4

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d
  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



15

спільности. Закони 1863, 1876 і 1881 р. дають деяке право на

розвиток самої тільки красної лїтератури. Але красна лїтература

є тількки одним із способів виявленя духового житя осьвіченого

чоловіка. Край продукує не самих лїтератів: він видає і мисли

телїв і учених і публїцистів і суспільних дїячів. Заборонювати

гим людям те, що дозволене прaцївникам у царинї красної лїте
ратури, заборонювати їм писати і друкувати по українськи — не
справедливо. По надто се ще, як ми бачили, й неможливе: Укра
їнцї друкують свої наукові працї, публїцистичні трактати, свої

думки і розслїди у Львові, Віднї, Чернівцях. Ми бажали би, аби

українська лїтература в цїлім своїм складї лишила ся російською.

Ми вважали би корисним звернути сили й здібности талановитих

Українцїв у користь країни, що їх виховала. Великоруську на
родність, сильну не лише самою численністю, не лякає істнованє

польської, нїмецької, латишської, вірменської, грузинської, жидів
ської, татарської лїтератури у границях Росії. Чого-ж лякати ся

української ? Поляки, Нїмцї, Вірмени мають крім того свої осібні

національні інтереси: вони не змішали ся з великоруським народом,

культурні і віроісповідні ріжницї між ними і великоруською люд
ністю дуже значні. Але Українцї цїлою сукупністю своєї дїяль
ности в користь росийської держави і росийського суспільства

являють ся вірними і випробуваними синами руського народа:

вони пишуть разом із нами у великоруських ґазетах і журналах,

читають разом із нами лєкції, видають наукові підручники, беруть

участь у громадських зібранях і говорять також разом із нами по

великоруськи. Чи-ж вони перемінять свій руський напрям, коли їм

позволять говорити й писати на рідній українській мові ?

Обмежуючі заборони 1863, 1876 і 1881 р. пригнїтають творчі

здібности осьвічених Українцїв : користувати ся нерідною, не
звиклою з дитинства, не виссаною з матїрнїм молоком мовою для

втїленя творчої думки і фантазії можна лише при особливім лїн
гвістичнім талантї. Тяжкий стан українського письменника малює

нам письмо д. Леонтовича, прислане ним Д. Л. Мордовцеву і пе
редане д. Мордовцевом комісії.

Показуєть ся отже, що в таких ненормальних умовах духо
вого і розумового житя жиє в Росії народність, що числила в cїчнї

1897 р. до 23 мілїонів 700 тисяч душ !

Через те комісія рiшаєть ся з повним переконанєм на закін
ченє свойого реферата повторити отcї слова Ю. Ф. Самаріна, ви
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повіджені нии А1850 р.: „Пусть же украинскій народъ сохраняетъ
свой яныкъ, свои обычаи, свои п'ізсни, свои преданія; пусть въ

братскоиъ общенйи и рука объ руку съ воликоруоокииъ иленененъ

развиваетъ онъ на поприщъ науки и искусства, для которыхъ
такъ щедро надЪлила его природа, свою духовную еанобытность

во всей природной оригинальности он стренлешй; пусть учреж
депія, для него созданиыя, ‘приспособляются бол'Ье и долге къ

н'Ьстиыиъ его иотребпостяиъ“.

Переклав В. Гнатюк.
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